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Verfahren: Nationale digitale Datenplattform (PNRR 

M1C1I1.3 Maßnahme 1.3.1) 
CUP F51F22007260006 

 Procedimento: Piattaforma dati nazionale digi-
tale (PNRR M1C1I1.3 Misura 1.3.1) 

CUP F51F22007260006 

Ernennung des EVV: Michael Happacher  Nomina del RUP: Michael Happacher 

Anlage Nr. 1 - Erklärung über das Nichtvorhanden-
sein von Hinderungsgründen für die Ausübung 
des Amtes als EPV 

 Allegato n. 1 - Dichiarazione sull’insussi-
stenza di cause ostative a ricoprire l’incarico a 
RUP 

 
   
Der unterfertigte Michael Happacher, Steuernummer 
HPPMHL63C04H786Y, nach Einsichtnahme in das 
Schreiben des Bürgermeisters bezugnehmend auf die 
Ernennung als EPV für das im Betreff angeführte Ver-
fahren, und gemäß den nachfolgenden Vorschriften:  
Art. 30 des LG Nr. 17/1993, Art. 16 des GvD Nr. 
36/2023, Art. 51 der ZPO, Art. 6 und 7 des DPR Nr. 
62/2013 (Verordnung über die Verhaltensweise der öf-
fentlich Bediensteten) und des Art. 6-bis des Gesetzes 
Nr. 241/1990, 

 Il sottoscritto Michael Happacher, codice fiscale 
HPPMHL63C04H786Y, vista la richiesta del sin-
daco con riferimento alla nomina a RUP nel pro-
cedimento di cui in oggetto e ai sensi delle se-
guenti norme: art. 30 L.P. n. 17/1993; art. 16 
D.Lgs. 36/2023; art. 51 c.p.c.; art. 6 e art. 7, 
D.P.R. n. 62/2013 (Regolamento recante Codice 
di comportamento dei dipendenti pubblici); art. 6-
bis L. n. 241/1990, 

   
erklärt  dichiara 

   
- dass die unter Absatz 1 Art. 16 des Kodex angeführ-

ten Fälle nicht zutreffen (Interessenskonflikt); 
 - di non versare nelle ipotesi di cui al comma 1 

dell’art. 16 del Codice (conflitto di interesse); 
- dass keine Unvereinbarkeiten und/oder Befangen-

heitsgründe gegeben sind; 
 - di non trovarsi in condizioni di incompatibilità 

e/o di obbligo di astensione; 
- sich zu verpflichten, rechtzeitig eventuelle finanzi-

elle und Interessenkonflikte, auch mögliche, Vor-
teilssituationen, sowie auch weitere nachträgliche 
Unvereinbarkeiten und/oder Befangenheitsgründe 
in Bezug auf den erteilten Auftrag mitzuteilen; 

 - di impegnarsi a comunicare tempestivamente 
eventuali interessi finanziari, conflitti di inte-
resse, anche potenziali, ragioni di conve-
nienza, nonché ulteriori cause di astensione 
e/o incompatibilità, anche sopravvenute, in re-
lazione all’incarico affidato; 

- dass gemäß Art. 35-bis des GvD Nr. 165/2001 ge-
gen ihn keine, auch nicht rechtskräftige Verurtei-
lungen wegen Straftaten laut zweitem Buch, Titel 
II, Abschnitt I des Strafgesetzbuches, verhängt 
worden sind; 

 - di non essere stato condannato, anche con 
sentenza non passata in giudicato, per i reati 
previsti nel secondo libro, titolo II, capo I del 
codice penale, ai sensi dell’art. 35-bis del 
D.Lgs. n. 165/2001; 

- die Funktionen des EPV in Übereinstimmung mit 
den Bestimmungen des D.P.R. Nr. 62/2013 und 
dem von der auftraggebenden Verwaltung ange-
nommenen Verhaltenskodex auszuüben sowie die 
spezifischen Bestimmungen des von der 

 - di svolgere le funzioni di RUP nel rispetto di 
quanto previsto dal D.P.R. n. 62/2013 e dal 
Codice di comportamento adottato dall’ammi-
nistrazione committente, nonché di accettare 
le specifiche disposizioni contenute nel Piano 



 

 

auftraggebenden Verwaltung angenommenen 
Dreijahresplans zur Korruptionsprävention zu ak-
zeptieren. 

triennale di prevenzione della corruzione adot-
tato dall’amministrazione committente. 

   
Er verpflichtet sich, für jegliche Phase des Verfahrens, 
dem Bürgermeister rechtzeitig und schriftlich jegliche 
Situation eines Interessenkonfliktes, auch möglich 
oder vermutet, gemäß Absatz 1 Art. 16 des Kodex, so-
wie des von dem Auftrag gebenden Verwaltung ange-
nommenen Dreijahresplans zur Korruptionsvorbeu-
gung und Transparenz / des Integrierter Tätigkeits- 
und Organisation Plan, mitzuteilen. 

 Si impegna per qualsiasi fase del procedimento, a 
comunicare tempestivamente e per iscritto al Sin-
daco qualsiasi situazione, anche potenziale o pre-
sunta, di conflitto di interessi ai sensi del comma 
1 dell’art. 16 del Codice, nonché del Piano trien-
nale di prevenzione della corruzione e della tra-
sparenza / del Piano integrato di attività e organiz-
zazione (PIAO) adottato dall’amministrazione 
committente. 

   
Er ermächtigt die Verarbeitung der eigenen personen-
bezogenen Daten im Sinne der Verordnung (EU) 
2016/679. 

 Presta il consenso al trattamento dei dati perso-
nali ai sensi del Regolamento UE 2016/679. 

   
   

Der einzige Verfahrensverantwortliche (EPV)  Il Responsabile unico del procedimento (RUP) 
Michael Happacher  Michael Happacher 
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